
 

 

SCHEDULE OF MASSES & SERVICES IN ENGLISH 
MONDAY-SATURDAY: 8:30AM  

SATURDAY (SUNDAY VIGIL): 5PM 

SUNDAY: 8:30AM & 12:30PM  

EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT: 

FIRST FRIDAY OF THE MONTH 9AM - 10AM 

 
HORARIO DE MISAS Y SERVICIOS EN ESPAÑOL  
LUNES - VIERNES: 6:30PM 

DOMINGO: 7AM, 10:30AM Y 2:30PM 

EXPOSICIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO:  

PRIMER VIERNES DEL MES 7PM - 8PM 

 
CONFESSIONS | CONFESIONES 
THURSDAY & FRIDAY 7PM / SATURDAY 4PM - 5PM 

JUEVES Y VIERNES 7PM / SÁBADO 4PM - 5PM 

 

ANOINTING OF THE SICK | UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
CALL AT THE BEGINNING OF SERIOUS ILLNESS OR BEFORE 
SURGERY. POR FAVOR LLAME AL INICIO DE UNA 
ENFERMEDAD GRAVE O ANTES DE UNA OPERACIÓN.  
 

PRIVATE PRAYER | ORACION PRIVADA 
THE CONVENT CHAPEL IS OPEN MONDAY-FRIDAY 

9AM - 6PM AND SATURDAY 9AM - 5PM. 

LA CAPILLA DEL CONVENTO ESTÁ ABIERTA DE LUNES A 
VIERNES DE 9AM A 6PM Y LOS SÁBADOS DE 9AM A  
5PM. 

 

PARISH REGISTRATION | REGISTRO PARROQUIAL 

TO REGISTER TO THE PARISH PLEASE GO ON OUR WEBSITE 

PARA REGISTRARSE EN LA PARROQUIA, VISITE NUESTRO 

SITIO WEB. 

St. John Chrysostom Catholic Church 
546 E. Florence Ave. Inglewood, CA 90301  

   “THIS SON OF MINE WAS DEAD, AND HAS COME TO LIFE AGAIN,” -LK 15:24A 
                                 “ESTE HIJO MIO ESTABA MUERTO Y HA VUELTO A LA VIDA” -LC 15, 24

SUNDAY, 

30TH OF  

MARCH 

www.stjohnchrysostomparish.org                    Online Giving | Donación en línea:  https://membership.faithdirect.net/CA955 

OUR PASTORAL TEAM 
NUESTRO EQUIPO PASTORAL 

 

PASTOR • PÁRROCO 

Fr. Alexis Ibarra  
 

ASSOCIATES • ASOCIADOS 
Fr. Alfonso Abarca 
Fr. Daniel Martinez 

 

IN RESIDENCE • EN RESIDENCIA 
Fr. Gerardo Galaviz 

 

PERMANENT DEACON • DIÁCONO 
PERMANENTE 

Dn. Roberto Vazquez 
 

SEMINARIANS • SEMINARISTAS 
Juan Garcia 

St. John’s seminary, Configuration I 
 

Joshua Beckett-Jiménez 
St. john’s seminary, propaedeutic year 

 

Pray for vocations   
Ore por las vocaciones 

DIRECTORY • DIRECTORIO 
 

PARISH OFFICE •  
OFICINA PARROQUIAL 

Office Hours: Mon—Fri, 8:30AM - 
7PM | Sat. 8:30AM - 6:30PM |  

Sun. 7:30AM - 4PM 

tel:  (310) 677-2736  
Email: sjcparish.559@gmail.com  

 

SJC SCHOOL • 
Escuela de san juan Crisóstomo 

tel: 310-677-5868 
info@stjohninglewood.org 

 

RELIGIOUS ED •  
EDUCACIÓN RELIGIOSA 

OFFICE HOURS: MON, THURS. & FRI. 
4PM - 8PM 

TEL:310-674-3733 
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Saturday, March 29th 

5:00 pm Maria Lilia Gonzalez (B-day) 

Sunday, March 30th 
The 4th Sunday of Lent 

7:00 am    Elvira Najar, Felicitas Ramos, y Antonio Perales †  

8:30 am    Gloria Martin (B-day) 

10:30 am    Ephenia Montaño † 

12:30pm    Luis Vega 

2:30 pm    Luis Lupe Tito Olmos † 

Monday, March 31st 

8:30 am  Ricardo Jarquin †

6:30 pm Lazaro Diaz Meoño †

Tuesday, April 1st 
April Fool’s Day 

8:30 am  Federico Martin † 

6:30 pm Jose Vallejo 

Wednesday, April 2nd 
St. Francis of Paola, Hermit 

8:30 am Osvaldo Guizar † 

6:30 pm  Difuntos: Maria Dolores Cruz, Jose Eligio Ruiz, 
Amalia Vega Zepeda, Maria Oliveros 
Oremos: Fernando Oreola (Cump.), Ivan Muñoz 
(Cump.), Maria Eva Alamillo, Victor Daniel 
Santiago, Maria Nelly Ramirez, Yaritzia Cruz 

Thursday, April 3rd 

8:30 am Armando Orea † 

6:30 pm Enriqueta Valadez †  

Friday, April 4th 
St. Isidore, Bishop and Doctor of the Church 

8:30 am Irene Herrera (B-day) 

6:30 pm Enriqueta Valadez † 

Saturday, April 5th 
St. Vincent Ferrer, Priest 

8:30 am Alfonso Maximo † 

READINGS FOR THE WEEK  |  LECTURAS DE LA SEMANA 
Sunday: Jos 5:9a, 10-12/Ps 34:2-3, 4-5, 6-7 (9a)/2 Cor 5:17-21/Lk 15:1-3, 11-32 Scrutiny: 1 Sm 16:1b, 6-7, 10-13a/Ps 23:1-3a, 3b-4, 5, 6 
(1)/Eph 5:8-14/ Jn 9:1-41 or 9:1, 6-9, 13-17, 34-38 Monday: Is 65:17-21/Ps 30:2 and 4, 5-6, 11-12a and 13b/Jn 4:43-54 Tuesday: Ez 47:1-
9, 12/Ps 46:2-3, 5-6, 8-9/Jn 5:1-16 Wednesday: Is 49:8-15/Ps 145:8-9, 13cd-14, 17-18/Jn 5:17-30 Thursday: Ex 32:7-14/Ps 106:19-20, 21-
22, 23/Jn 5:31-47 Friday: Wis 2:1a, 12-22/Ps 34:17-18, 19-20, 21 and 23/Jn 7:1-2, 10, 25-30 Saturday: Jer 11:18-20/Ps 7:2-3, 9bc-10, 11-

Saint Francis of Paola March 27 

St. Francis of Paola was born on March 27, 1416, in Calabria, 
Italy. From an early age, he showed a deep love for prayer and 
penance. At 15, he withdrew 
to a cave to live as a hermit, 
dedicating himself to a life 
of solitude and fasting. His 
holiness attracted followers, 
leading him to establish the 
Order of the Minims, a 
religious community 
committed to humility, 
perpetual fasting, and service 
to others. Renowned for his 
miracles, Francis healed the 
sick, walked on water, and 
even raised the dead. His 
reputation spread, and in 
1483, King Louis XI of 
France requested his 
presence. Despite his 
reluctance, Francis traveled to France and became the king’s 
spiritual advisor, urging him to trust in God’s mercy. Francis 
spent his final years guiding his order and promoting peace. He 
died on April 2, 1507, and was canonized in 1519. He is the 
patron saint of sailors and Calabria, remembered for his 
humility, miracles, and unwavering faith in God. St. Francis of 
Paola, pray for us! 

San Francisco de  Paula 27 de marzo 

San Francisco de Paula nació el 27 de marzo de 1416 en Calabria, 
Italia. Desde muy joven, mostró un profundo amor por la oración 

y la penitencia. A los 15 
años, se retiró a una 
cueva para vivir como 
ermitaño, dedicándose a 
la soledad y el ayuno. Su 
santidad atrajo 
seguidores, lo que lo 
llevó a fundar la Orden 
de los Mínimos, una 
comunidad religiosa 
comprometida con la 
humildad, el ayuno 
perpetuo y el servicio a 
los demás. Renombrado 
por sus milagros, 

Francisco sanó enfermos, caminó sobre el agua e incluso resucitó 
a los muertos. Su fama se extendió, y en 1483, el rey Luis XI de 
Francia solicitó su presencia. A pesar de su humildad y renuencia, 
Francisco viajó a Francia y se convirtió en su consejero espiritual, 
exhortándolo a confiar en la misericordia de Dios. Francisco pasó 
sus últimos años guiando a su orden y promoviendo la paz. 
Falleció el 2 de abril de 1507 y fue canonizado en 1519. Es 
patrono de los marineros y de Calabria, recordado por su 
humildad, sus milagros y su inquebrantable fe en Dios. ¡San 
Francisco de Paula, ruega por nosotros! 

                            WEEKLY OFFERING / OFRENDAS SEMANAL  

     March 23rd                           Not able at the time of print 
    Faith Direct Avg (62 donors): $              1,826.15 

                   Total:        Not able at the time of print 
 
 
 
 
 

2023 :$ 11,964.15 |  2022: $ 11,547.69 

 

 

Thank you all for your generosity! Gracias a todos por sus contribuciones! 
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March 30th, 2025 

 

Fourth Sunday of Lent 
 
My Dear Brothers and Sisters in Christ, 
 
Often folks identify with one or the other of the sons in the Parable 

proclaimed today.  The fact that we are both, the unfaithful one who 

abandoned the father and came back repentant… and the one who 

“remained faithful” but felt that he should have been given much 

more for his fidelity.  Today’s readings are addressed to us.  Name your 

sin and separation from God and from one another.  Rejoice with the 

One who brings you back to life and celebrate every time you come 

home.  

Take time to meditate and refresh the life of the Spirit that has been 

given you through your baptism.  Then witness your faith like 

disciples and believers throughout the ages. Be assured of my prayers 

for you and for your dear ones, especially during this Holy season of 

Lent.  May the good Lord bless you and strengthen you with wisdom 

and peace.   Please pray for me. 

 

In Christ,  
Fr. Alexis Ibarra  
 

Cuarto Domingo de Cuaresma  
 
Mis queridos hermanos y hermanas en Cristo: 
 
A menudo la gente se identifica con uno u otro de los hijos de la 

parábola proclamada hoy.  El hecho de que seamos los dos, el infiel que 

abandonó al padre y volvió arrepentido... y el que "permaneció fiel" 

pero sintió que se le debería haber dado mucho más por su fidelidad.  

Las lecturas de hoy van dirigidas a nosotros.  Identifica tu pecado y tu 

separación de Dios y de los demás.  Regocíjate con Aquel que te 

devuelve a la vida y celebra cada vez que regresas a casa.  

Tomen tiempo para meditar y refrescar la vida del Espíritu que se les 

ha dado en su propio bautismo.  Entonces den testimonio de su fe como 

discípulos y creyentes a través de los siglos. Cuenten siempre con mis 

oraciones por ustedes y por todos sus seres queridos, especialmente 

durante este Santo tiempo de Cuaresma.  Que el Señor, los bendiga y 

los fortalezca con sabiduría y paz.   Por favor, recen por mí. 

 
En Cristo,  
P. Alexis Ibarra  

From the Pastor’s Desk 
    Desde el Escritorio del Párroco 

Lent always seems to help me renew my re-
lationship with God and strengthen my re-
ligious practice. Do you have any sugges-
tions as to what I could do to achieve that 
the rest of the year? 
  
The obvious answer may seem to be to do whatev-
er you do during Lent all year round. But part of 
the power of Lent is that we focus as a community 
on renewing our faith and preparing for Easter. 
Our Lenten practices have a purpose and a goal. 
Therein lies the secret. When we focus our efforts 
on one virtue, or try to change one bad habit, or 
seek to deepen our understanding of one aspect of 
faith, we focus our efforts and give our full atten-
tion to what we are trying to accomplish. We tend 
to be more successful achieving our goals. More 
importantly, it has a ripple effect in our lives: one 
thing changes or is added to the spiritual mix of 
our lives and many aspects are changed. All too 
often we leave our spiritual growth to chance and 
the practice of faith to habit, and then wonder why 
we have no sense of growth or progress. Think of 
it in terms of exercise. We walk, lift weights, bend 
and stretch to attain the maximum benefit from 
what we do. In addition, to keep those benefits, we 
eat healthful food and get enough vitamins and 
rest. Spirituality requires the same kind of atten-
tion: we pray, fast, read the Bible, receive sacra-
ments, and do charitable work to maximize the 
benefits of practicing faith. Keeping Lent year 
round keeps us in spiritual shape! 
 
La Cuaresma siempre parece ayudarme a re-
novar mi relación con Dios y fortalecer mi 
práctica religiosa. ¿Tienes alguna sugeren-
cia sobre lo que podría hacer para lograr-
lo el resto del año?  
 
La respuesta obvia puede parecer como hacer lo 
que sea que hagas durante la Cuaresma durante 
todo el año. Pero parte del poder de la Cuaresma es 
que nos enfocamos como comunidad en renovar 
nuestra fe y prepararnos para la Pascua. Nuestras 
prácticas de Cuaresma tienen un propósito y una 
meta. Ahí está el secreto. Cuando enfocamos nues-
tros esfuerzos en una virtud, o tratamos de cambiar 
un mal hábito, o buscamos profundizar nuestra 
comprensión de un aspecto de la fe, enfocamos 
nuestros esfuerzos y prestamos toda nuestra aten-
ción a lo que estamos tratando de lograr. Tendemos 
a tener más éxito en el logro de nuestros objetivos. 
Más importante aún, tiene un efecto dominó en 
nuestras vidas: una cosa cambia o se agrega a la 
mezcla espiritual de nuestras vidas y muchos as-
pectos cambian. Con demasiada frecuencia deja-
mos nuestro crecimiento espiritual al azar y la 
práctica de la fe al hábito, y luego nos pregunta-
mos por qué no tenemos un sentido de crecimiento 
o progreso. Piénsalo en términos de ejercicio. Ca-
minamos, levantamos pesas, nos agachamos y nos 
estiramos para obtener el máximo beneficio de lo 
que hacemos. Además, para mantener esos benefi-
cios, comemos alimentos saludables y obtenemos 
suficientes vitaminas y descanso. La espiritualidad 
requiere el mismo tipo de atención: oramos, ayuna-
mos, leemos la Biblia, recibimos sacramentos y 
hacemos obras de caridad para maximizar los be-
neficios de practicar la fe. ¡Guardar la Cuaresma 
durante todo el año mantiene nuestra espiritualidad 
en forma! 
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Scan the QR code to donate 
to Together in Mission! 

 
¡Escanea el codigo QR 
para donar a Unidos en 

Mision! 

Immigration Resources from 
the Archdiocese:  

Recursos de Inmigración de la 
Arquidiócesis: 
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Parish Ministries & Organizations 

Nocturnal Adoration of the Blessed Sacrament | 

Adoración Nocturna del Santísimo Sacramento 

Jose Rivas                                                                   (310) 612 - 1315 

Altar Servers | Monaguillos 

Diego De La Torre                                                    (310) 431 - 7852 

Caminando con Jesús \ Walking with Jesus 

Maria Domínguez                                                      (424) 223 - 1997           

Catholic Daughters of the Americas | Hijas Católicas de las Américas 

Clara Harris                                                                 (310) 242 - 0028 

Escuela de Evangelización 

Javier Santiago                                                           (323) 396 - 6374 

Escuela de la Cruz 

Guadalupe Lujano                                                      (310) 431- 8476 

Extraordinary Ministers of Holy Communion | Ministros 

Extraordinarios de la Sagrada Comunión 

(eng) Elizabeth Silverio                                             (714) 872 - 0603  

(spa) Rosa Hernandez                                               (424) 222 - 2090 

Extraordinary Ministers of Holy Communion to the Sick | 

Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión a los Enfermos 

Alba Restrepo                                                              (424) 312 - 6882  

Grupo de Oración Sagrada Familia  

Julio Cabrera                                                               (310) 480 - 0730 

Guadalupe Society | Sociedad Guadalupana 

Alberto Salgado                                                         (310) 944 - 0187 

Holy Family Living Faith Prayer Group 

Ruben Sainz                                                                     (310) 462 - 9111 

Jóvenes para Crist \ Young Adults for Christ 

Verónica Moreno-Villasenor                                        (323) 889 - 9182 

Martha Moreno                                                              (310) 713 - 2673 

 

 

Knights of Columbus | Caballeros de Colón 

(spa) Jesus Baron                                                           (323) 334 - 6915 

(eng) Giovanni Sylvestre                                               (310)-480 - 5797 

Lectors |Lectores 

(spa) Luis Pajuelo                                                           (310) 703 - 2327 

(eng) Edward Borquez Jr.                                             (805) 796 - 8301 

Legion of Mary | Legión de María 

Teresa Silva                                                                      (310) 673 - 9421 

Marriage Encounter | Encuentro Matrimonial 

Juan & Irene Pérez                                                         (310) 672 - 8238 

             (310) 259 - 7026 

Natural Family Planning Planificación Natural de Familia 

(spa) Miguel Moreno                                                     (310) 748 - 4805 

Pro-Life Committee | Comité de Pro-Vida 

(eng) Patty Robledo                                                       (310) 895 - 6261 
 

Society of St. Vincent de Paul | Sociedad de San Vicente de Paul         

    svdpsjcinglewood@gmail.com 

                            (310) 910 - 3925 
 

St. Margaret’s Center | Centro de Santa Margarita 

        10217 S Inglewood Avenue Lennox, CA 90304    

                                             (310) 672 - 2208 

Safeguard the Children | Protegiendo los niños              

Velia Vasquez                                                                  (310) 677 - 0168 

Cristina Delgadillo                                                          (310) 674 - 3733 

DID YOU KNOW? 
Messages from the Archdiocese of Los Angeles 

 

Teaching Your Children Boundaries 
 
 

Communities thrive with appropriate boundaries 
in place. Without them, everyone is left 
vulnerable, especially children, in an “anything 
goes” culture. As safe adults, we can empower 
children by defining and strengthening our own 
boundaries. Children learn by watching the 
adults around them. Seeing us make and hold 
boundaries will teach them this incredibly 
important skill. To learn more about setting and 
upholding boundaries, read the 
VIRTUS® article “When 
Boundaries Abound, Our Lives 
Can Flourish” at lacatholics.org/
did-you-know/.  
 

¿SABIA USTED? 
Mensajes de la Arquidiócesis  de Los Ángeles  

 

Enseñe Limites Personales A Sus 
Hijos 

Las comunidades prosperan cuando hay límites 
adecuados. Sin ellos, todos somos vulnerables, 
especialmente los niños, en una cultura de “todo 
vale”. Como adultos de confianza, podemos 
empoderar a los niños defendiendo y reforzando sus 
límites personales. Los niños aprenden por observar 
a los adultos que les rodean. Vernos poner y 
mantener límites personales les enseñan esta 
habilidad increíblemente importante. Para saber 

más sobre de cómo establecer y mantener 
límites, lea el artículo en 

VIRTUS® “Cuando abundan los 
límites, nuestras vidas pueden 
florecer” en  lacatholics.org/did-

you-know/.  
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